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education establishments and more hypotheses
should be suggested for secondary education in
the next investigations. Last but not least, we

should not expect high paremiological
achievement from students unless facilitating
them what to learn and how to learn efficiently.
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МАДАНИЯТЛАРАРО МУЛОҚОТ ТУШУНЧАСИ ВА УНИНГ ШАКЛЛАНИШИ

ПОНЯТИЕ МЕЖКУЛЬТУРНОГО ОБЩЕНИЯ И ЕГО ФОРМИРОВАНИЕ

THE CONCEPT OF INTERCULTURAL COMMUNICATION AND ITS FORMATION

З.Позилжонова1
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Аннотация
Мақолада маданиятлараро мулоқот тушунчасининг келиб чиқиш тарихи ва унинг йиллар давомида

шаклланиши ҳамда турли олимлар томонидан тадқиқ қилинганлиги ёритилган. Маданиятлараро
мулоқотнинг чет тили дарсларидаги мақсад ва вазифалари баён қилинган.

Аннотация
В статье раскрывается историю происхождения понятия "межкультурное общение", его

формирование и исследование многими учеными в течение многих лет. Даётся толкование целей и задач
межкультурного общения на уроках иностранного языка.

Annotation
This article reveals the history of the origin of the concept of "intercultural communication", its formation and

research by many scientists for many years. It provides an interpretation of the purpose and objectives of intercultural
communication in foreign language lessons.

Таянч сўз ва иборалар: маданиятлараро мулоқот, педагогика, дидактика, кўникма, малака, чет тили,
бегона, билим.

Ключевые слова и выражения: межкультурная коммуникация, педагогика, дидактика, навык,
квалификация, иностранный язык, чужой, знание.

Keywords and expressions: cultural communication, pedagogy, didactics, ability, skill, foreign language,
strange, knowledge.

Ҳар бир миллат ва элатларнинг ўзига
хос, ҳеч кимникига ўхшамайдиган мулоқот
меъёрлари мавжудки, буларни билмай туриб
турли мамлакат халқлари ўзаро мулоқотга
кириша олмайдилар. Айнан шунинг учун ҳам
чет тилларини ёки бир тилда сўзлашувчи
турли ҳудудларда яшовчи кишилар мулоқот
хулқини ўрганишда уларнинг ўзига хос
томонларини билишни даврнинг ўзи тақозо
этмоқда. Бизга тилшунослик фанидан
маълумки, мулоқот жараёни нафақат
диалектга, шу билан бирга менталитетга ҳам
боғлиқдир. Алоис Виерлахер ўз
кузатишларида шуни таъкидлайдики,
маданиятлар тўқнашган вазиятда оралиқ
позицияни эгалловчи учинчи тартиб юзага
келади. Бу янги “учинчи” иштирокчи иккала
маданиятга ҳам мос келмайди ва
иккаласининг уйғунлигини ҳам акс
эттирмайди. Бутунлай янги турдаги ва
аввалдан тахмин қилиб бўлмайдиган
характердаги ўзаро муносабат тушунилади.
Шу тариқа маданий ҳамжиҳатликни амалга
оширадиган икки тарафлама тушуниш

жараёни содир бўлади[1,1-46]. Бу эса ўз
навбатида, маданиятлараро мулоқот
тушунчасининг шаклланишига олиб келади.

Атроф-муҳитнинг ва миллат-
элатларнинг инсонга таъсири масаласига
бўлган эътиборнинг ортиб бориши аста-
секин “Маданиятлараро мулоқот” деган
махсус фанни вужудга келтиради. 1921 йили
америкалик олим Холл томонидан илк бор
қўлланилган “Маданиятлараро мулоқот”
дастлаб социологиянинг ажралмас қисмини
билдирувчи атама сифатида тушунилган
бўлсада, кейинчалик бу ном остида махсус
фан шаклланиб, у билан нафақат
социолингвистика соҳаси ходимлари, балки
педагогика, тилшунослик ва бугунги кунга
келиб иқтисод ва ҳуқуқ соҳаси
мутахассислари ҳам шуғуллана
бошладилар.
«Маданиятлараро мулоқот» тушунчаси
ҳозирги кунга келиб педагогик, психологик,
дидактик адабиётларда кўп учрайдиган,
қўлланиладиган атамага айланиб бормоқда.
Бу соҳаларнинг ҳар бири маданиятлараро
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мулоқот феноменини турли томондан, турли
нуқтаи назардан тадқиқ қилади, ўрганади.
Шу боис ҳам «маданиятлараро мулоқот»
тушунчаси заминидаги маъно бироз
ўзгариши, бир-биридан қўлланиш жиҳатидан
фарқ қилиши мумкин. Таълимшунослик
(Лингводидактика) соҳасида ҳам
«маданиятлараро мулоқот» тушунчаси ўз
хусусияти ва ўрнига эгадир. Маданиятлараро
мулоқот (нем. Interkulturelle Kommunikation, инг.
Culturell communication, рус. Межкультурная
коммуникация) тушунчасини илмий жиҳатдан
тўғри тасаввур этиш учун «Маданиятлараро
мулоқот назарияси ва амалиёти» деб аталиб
келинаётган янги соҳанинг лингвистика,
филология, маданиятшунослик, педагогика,
психология, социо-, психо-, этнолингвистика
фанлари билан алоқасини ўрганиш ва улар
қаторида тутилган мавқейини аниқлаш муҳим
саналади. В.П.Фурманованинг фикрича
маданиятлараро мулоқот муомала жараёнида
маданиятларнинг яқинлашуви, бир маданият
ракурсидан маданиятларни солиштириш,
қиёслаш ракурсига ўтишдир. Чунки, бу
жараёнда нутқий мулоқот турли маданият ва
тилга мансуб кишилар ўртасида содир бўлади.
Мулоқот жараёнида улар бир-бирларига,
«бегона», «нотаниш» эканликларини ҳис қилиб
турадилар. Бир мамлакатда турли маданият
вакилларининг иноқ ва тинч-тотув яшашлари
ҳақида Д. Т. Мальцева шундай ёзади: «Таълим
шароитида ўқувчиларни маданиятлараро
ҳамкорликка тайёрлаш, уларга
маданиятлараро мулоқотни ўргатиш
биринчидан, хорижий тилдаги кодларни
ўзлаштира олиш учун нутқ фаолиятига оид
кўникма ва малакаларни такомиллаштириш,
иккинчидан, турли маданиятга мансуб
коммуникантлар билан учрашганда, уларнинг
маданиятини тушунишлари учун
суҳбатдошининг маданияти билан яқиндан
таништириш орқали амалга оширилади.
Хорижий тил ва бегона маданиятни ўрганиш
ўқувчиларнинг дунёқарашини кенгайишига,
тил бойлигини бойишига катта хизмат
қилади». И. И. Халеева маданиятлараро
мулоқот «турли маданиятга ва тилга мансуб
кишиларнинг ўзаро ҳамкорлигининг
специфик йиғиндиси» - деб эътироф этади.
Олиманинг ёзишича шериклик, ҳамкорлик
жараёнида турли маданиятга мансуб
кишилар бир-бирларининг нафақат
маданиятларидаги фарқни билиб, ҳис қилиб
қолмай, балки, бир-бирларига «бегона» «ёт»,
«нотаниш» эканликларини ҳам ҳис қилиб турар

эканлар.
Маданиятлараро мулоқот назарияси ва
амалиёти соҳаси айнан мана шу
коммуникантлар ўртасидаги бир-бирига
нисбатан одатий бўлмаган ғайритабиийликни
йўқотиш, олиб ташлаш муаммолари устида
илмий тадқиқотлар олиб боришни ўз олдига
мақсад қилиб қўяди. Чет тил дарслари орқали
ўқувчиларни маданиятлараро мулоқот
жараёнига тайёрлар эканмиз, ўрганилаётган
хорижий тил, янги маданият уларнинг нафақат
дунёқарашига шу билан бирга билим, идрок,
хотираларини кенгайтиришга ҳам ижобий
таъсир кўрсатади деб ҳисоблаймиз. Бу янги
йўналишнинг АҚШда пайдо бўлишига,
Америкалик сиёсатдонлар, дипломат ва
ишбилармонларнинг бегона тил ва маданиятга
мансуб ҳамкорлар билан турли муаммоларни
ҳал қилишда юзага келадиган зарурат сабаб
бўлган. 1946 йили Эдуард Холл раҳбарлигида
“ҳорижда хизмат кўрсатиш институти” (Foreign
Service Institute)ни ташкил этилиши, бу фанни
янада ривожланишига олиб келди. 1959 йили
чоп этилган Э. Холлнинг “The Silent Language”
асарида маданият ва мулоқотнинг ўзаро
алоқасини батафсил ёритиб беришга ҳаракат
қилади. Унинг фикрича “чет тил ўқитувчиси ўз
ўқувчиларига тил материали (лексика,
грамматика, фонетика)ни ўргатиш жараёнида
нафақат уларнинг билим, кўникма ва
малакаларини шакллантириш, шу билан бир
вақтда тили ўрганилаётган мамлакат(лар)
маданияти билан яқиндан таништириш
имконига эга бўлади”. Э. Холл
“коммуникация – бу маданият, маданият – бу
коммуникация, маданият ўрганилар экан,
демак, маданиятни ўргатиш керак”- деган
фикрни илгари суради. Э. Холлнинг ғоя ва
фикрларини К. Клакхон, Ф. Стродбек, Л.
Самовар, Р. Портерлар давом эттирди.

1966 йили Берлинда илмий симпозиум
бўлиб ўтди. Симпозиум ташкилотчилари,
фанга янги йўналиш маданиятлараро мулоқот
кириб келаётгани, унинг амалий аҳамияти
тўғрисида маълумот бердилар. Шундан бери
Германияда маданиятлараро мулоқот
йўналиши бўйича қатор илмий тадқиқотлар
амалга оширилди. Чет тил таълимини
мамлакатшунослик материаллари ва маданият
тўғрисидаги маълумотлар билан боғлаб олиб
боришга катта эътибор берила бошланди[2,
26]. Маданиятлараро мулоқот назарияси ва
амалиёти «Маданиятлараро германистика»
соҳасининг мақсад ва вазифалари, унинг
асосий мазмуни ва ўрганадиган асосий
масалалари тўғрисида Байрот университети


